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PED®EPAT
FOpeukas Mapus ImurpueBna
IIpo6JieMbI MepeBOIa AHIJIOSA3BIYHBIX HA3BAHUH HA NMOJbLCKUN U
PYCCKUI A3BIKH

Crpykrypa u 00béM AUIIOMHOH padoThl. J[MmiomMHas padoTa COCTOUT M3
BBEJCHU, TPEX IJIaB, 3aKJIIOYCHHMS, CIHCKA HMCIOJIb30BAHHBIX MCTOYHHMKOB, KOTOPBIM
BKJItOYaeT 19 HamMmeHOBaHMI W TATH mOpuioxeHuil. OOmwmit o0vem pabotel — 50
CTpaHuL.

Karwuensie cioBa: HA3BAHIUA ®NJIBMOB, HASBAHNW A KHUI', AHAJIN3,
AJIEKBATHBIM TIEPEBOJI, TOYHBIM IIEPEBOJ], IIIKOJIbI TIEPEBOJIA,
JIOCJIOBHBIN TIEPEBOJI, CBOBOJHBII ITEPEBOJ], UM COBCTBEHHOE,
MUPOBAA KYJIBTYPA, MEXKVYIJIbTYPHAA KOMMYHUKAILNA.

Henab wuccieqoBaHusl: XapaKTepUCTUKA MPOOJEM, KOTOpPbIE BO3HHUKAIOT MpU
NepeBo/ie Ha3BaHU (PUIBMOB M KHUT C aHIJIMICKOTO SI3bIKa Ha MOJIbCKUM U PYCCKUU
S3BIKH.

O0BbeKT HMcc/ieI0BAHNSI: HA3BAHUS AHTJIOS3BIYHBIX KMHO(PUIBMOB U KHUT U UX
IIEPEBOJIHBIE YKBUBAJICHTHI B PYCCKOM H IOJIBCKOM S3bIKaX.

MeTtoab! HCCIeA0BAHMSA: COTIOCTABUTEIIbHBIA AHAJINS.

Hay4yHasi HOBM3HA M 3HAYMMOCTb IOJIY4EHHBIX pe3yJbTaTOB. BriepBpie Ha
npumepe nepeBogoB HazBaHuil QuiibMoB npemun Ockap (1928-1945 rr.) u HazBaHuit
KHUTI' aHTJIMHACKOM JTUTEPATyphl HA NIOJIBCKUN U PYCCKUM SI3bIKM OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO
CYHIECTBYET TEHACHLHMS K JIOCIOBHOMY IEPEBOAY Ha3BaHuil. JlaHHBIM BUJ NepeBoAa
MpEANnojaraeT u3MeHeHus: rpauyeckoro, rpaMMaTuyeckoro xapakrepa. CBoOogHOMY
MepEeBO/IY Yallle MoJBEpKeHbI Ha3BaHus PuiibMOB. [Ipu TakoMm Buae nepeBoja Ha3BaHUS
ITOJBEPKEHBI CIEAYIOIIMM HW3MEHEHHSM: IIOJNHAs WM 4YacTUYHAs 3aMEHa JIEKCHUKH,
onyuieHus. Ocoboe MecTo Mpu JOOM BHUAE NEPEBOJA 3aHUMAET NEPEBOJ HWMEH
coOCcTBeHHBIX. [IpuMepHO TpeTh Ha3BaHMI HE OblIa MEepeBe/ieHa HA MOJbCKUN SI3bIK, B
TO BpEeMsI KaK Ha PyCCKHUU SI3bIK €IMHUYHbIE HA3BAHMS OCTAJIMCh O€3 epeBo/ia.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH MOJYYEHHBIX Ppe3yJabTaTOB U  00J1aCTh
npuMeHenus. [losyyeHHbIe B X0€ MCCIEN0BAaHNS BBIBOBI SIBJISFOTCS HOBBIMA U MOTYT
OBITh MCMOJIB30BaHbI 7Sl TaJbHEHIINX HAYYHBIX UCCIIEIOBAaHUI B 00JIaCTH MEpeBOa, a
TAaK)K€ KOMITAPATUBUCTUKH, JUIsI COCTABJICHUS NPAKTUUYECKUX 3aJaHUM B yueOHOM
nporiecce.

JlunioMHast paboTa BBITIOJIHEHA €IUHOJIMYHO U CAMOCTOSTEIBHO.



PO®EPAT
IOps3ukas Mapsia I3miTpbieyHa
IIpabyeMbl nepakiaay aHIJIAMOYHBIX HA3BAY HA MOJbCKYIO |
PYCKYI0 MOBBI

Crpykrypa i a6’ém AbInJIoOMHail padoThl: IbITUIOMHAs paboTa CKiIajaemia 3
YBOJ31HAY, TPOX TJay, 3aKJIIOUSHHS, CHICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII, SKi yKiarodae 19
HaWMEHHSY 1 TSIl AafaTkay. ArynasHbl a0'ém pabotel — 50 cTapoHak.

KmwouaBeisi  cioBel: HA3BBI  ®UIBMAY, HA3BBI KHII, AHAJII3,
AZIDKBATHBI ITEPAKIJIAZL, JTAKJIAZAHA TIEPAKJIA/L, ILIKOJIBI TIEPAKJIAY,
JIACJIOYHBI  TIEPAKJIAJI, BOJIbHBI IIEPAKJIAJI, IMS  VYJIACHAE,
CYCBETHAA KVYJIBTYPA, MIKKVYIJIbTYPHAS KAMVYHIKAILIBIA.

Mbra paciemaBaHHSI: XapakTapbiCThlKka NpalieM, K V3HIKAONb IPbI
nepakiaa3e Ha3Bay (puibMay 1 KHIT 3 aHIJIIHCKAil MOBBI Ha MOJBCKYIO 1 pyCKYIO MOBBI.

AO0’eKT [acjieJaBaHHsSI: Ha3Bbl AHMVIAMOYHBIX KiHauibMay 1 KHIC 1 1IX
Nepakaa HbIg SKBIBAJIEHTHI ¥ pyCKail 1 MOJIbCKall MOBaX.

Mertaabl JaciieaBaHHsA: Cyl1acTayIsUIbHbI aHATI3.

HaBykoBasi HaBi3HAa i 3Ha4YHacUb ATPHIMAHBIX BbIHIKAY. YIIEPLIBIHIO Ha
NpBIKIaA3e Mepakianay Ha3Bay ¢inpmay npamii Ockap (1928-1945 rr.) i Ha3zBay KHIT
aHTJIICKAl JIiTapaTypbl Ha MOJBCKYIO 1 PYCKYIO MOBBI OBUIO BBIAYJEHA, LITO ICHYE
TAHJIPHIIBIA J1a JacioyHara rnepakiany Ha3Bay. Jlag3eHsl Bi nepakiagy BhIMarae 3MeHbI
rpadivyHara, rpamaTblyHara xapaxkrtapy. BoJbHbI mepakiaa yacuedl yiaciiBbl Ha3Bam
¢inpMmay. [lpel TakiM BBITVIAI3€ TEpakiady Ha3BaM YJACLIBBIS HACTYIHBIS 3MEHBI:
noyHasi aib0O yacTKoBas 3aMeHa JIEKCiKi, amymrysHHe. AcalbiBae mMecla mpbl J00bIM
BBITUISIA3E MEpakiaay 3aiimae nepaxiaja iMEHay ynacHbIX. [IpbikiagHa TpailiHa Ha3Bay
He OblIa nepakiag3eHas Ha MoJIbCKYI0 MOBY, Y TOM Yac sIK Ha PyCKYIO0 MOBY a/131HKaBbIs
Ha3BhI 3acTallics 6€3 mepakiiany.

IIpakTbiyHAsi 3HAYHACHb ATPBIMAHBIX BbIHIKAY 1 rajiHa NPbIMSHEHHS:
ATpbIMaHbIs Majayac JacieaBaHHSY BBICHOBBI 3'SYJIAIOIIA HOBBIMI 1 MOTYIb OBIIb
BBIKApPBICTaHbl JJI1 JAJEHIIbIX HABYKOBBIX JAcClIaBaHHAY y TrajiHe Nepakiamy, a
TakcamMa KaMIIapaThIBICTBIKI, JJI1 CKIIaJlaHHS MPAKTHIYHBIX 33JaHHSAY Y HaByYaJlbHbIM
nparace.

JpimiomHast paboTa BeIKaHaHA aJlHaacOOHA 1 caMacToiHa.



SUMMARY

Yuretskaya Maryia
Problems of translation of English titles into the Polish and Russian
languages

The structure of work: The work consists of introduction, three chapters,
conclusion, a bibliography, which includes 19 sources and five applications. The
volume of work — 50 pages.

Keywords: TITLES OF MOVIES, TITLES OF BOOKS, ANALYSIS,
ADEQUATE TRANSLATION, SCHOOLS OF TRANSLATION, LITERAL
TRANSLATION, FREE TRANSLATION, PROPER NAME, GLOBAL CULTURE,
INTERCULTURAL COMMUNICATION.

The object of the research: titles of English movies and books and their
translation equivalents in Russian and Polish.

The research objective: description of the problems that arise while translating
titles of movies and books from English into Polish and Russian.

The methods used: comparative analysis.

The scientific novelty and relevance of the obtained results: For the first time
on the example of translation of movie titles Oscars (1928-1945) and the titles of books
of English literature into the Polish and Russian languages it is discovered that there is a
tendency for literal titles translation. This type of translation involves graphic and
grammatical changes. The free translation is often used in the movie titles. In this type
of translation the titles are subjected to the following changes: full or partial
replacement of the vocabulary of omission. A special place in any kind of translation
takes the translation of proper names. About one third of the titles weren’t translated
into Polish, while in the Russian language single titles were left without translation.

The practical relevance of the research and application field. The obtained in
the course of the study findings are new and can be used for further research in the field
of translation and comparative studies to produce practical tasks in the learning process.

The research was performed independently and individually.



